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X V I I I - X I X Դ.Գ. ZU3 ԲԱՆԱՍՏեՂՄՆեՐհ եՐԿեՐհ Ահ ZWt 
ՕՐհՆԱԿՆեՐ եՎ.Ս Վ.ՐԱՏԱՏԱՌ ԳՐՈՏԹՅԱՄԲ 

(Ն յութեր Թրիւիսիի հ ա յ ո ց բ ա բ բ ա ռ ի պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն հ ա մ ա ր ) 

Վրա д ա տ աո֊Հա յև րևն Հեռադիր € ան թո լողի ա Л-ները, որ Հասել են մեղ 

18—19 դ. դ. Հետաքրքրու՚թ յուն են ներկայացնում 2 տեսակետի у. ա. բ ս ս ) 

բովանդակության՝ իբրև լրա ցու՚Աեե ր այլևայլ ձեռագրական Հավաքածունե-

րում առկա րաղմաթ էվ երգարան—իւաղարան—գանձարանների, Հեաևասլես և 

իբրև նյութ ուշ մի Գնա դա րի Հայոց բանաստեղծության և մասնավորապես 

աշուղական պոեղիայի ուսումնասիրության Համար. և բ. րոտ |kqij|l* իբրև 

Հադվագյուտ Հուշարձաններ վիրաՀայոց, մասնավորապես @՝րէւիսիէ ՐաՐ" 

բառի Հետաղոաոէ թյան Համարէ 

Սայաթ֊Նովայի ինքնադիր դավթարը (Երև անի րր ական թան գա բա-

նում ), նրա որդու՝ Եվան Սեիդովի ձեռադրատետրը (Լենինղրաղի Արևելա-

գիտության Ենստիտոէ տում J և Ստեվւան Ալամդարովի ստվար ժողովածու" 

մատյանը (Համայն Վրաս տան ի կաթող իկոս-պատրիարք Հա լի ստրատի մստ՝ 

ԹբիլիսիումУ պատշաճորեն օգտագործելուց Հետո Հերթը, բնականաբար, 

Հասնում Է վրացատառ-Հայերեն բանաստեղծությո ւնների այն, եթե կաբելի 

Է այսպես ասել, քուէստ ու կենտ օրինակներին, որոնքճ առկա լին ելով վրա-

ցական ձեռագրական Հավաքածուներում, առա քին Հերթին, ի Հարկե, «Վրաց 

մեք գրագիտություն տարածողЛ նախկին ընկերության ֆոնդում (այժմ 

Վրասէոանի պետական թանգարանի ձեռագրերի բաժանմունքում մուծված) 

անմատչելի են Հայ դրականության պատմությամբ և Հայ բար բա ռադի" 

տա թ յամր դբաղվող մասն աղ ետներինէ 

Այսպիսի ձեռադրերն են J\s№ 1576 ա, 3683 և 3723, որոնք վաղուց 

ցուցակադրված են պրոֆ. Լ. Թաղայշվիլու. Հայտնի ա շի» ատ ութ յան մեք* 

և որոնցից մեկը /Л? 3683) մենք երկիցս օգտագործել ենք մի այլ առիթով։ 

Բոլորը X V I I I գարու վերքերին և X I X սկգրներին են պատկանումг 

I Վեր չինիս մասին ահս Լ. Մելիքէւեթ-Բեկ. Նորադյուա վրացատաո-Հայերեն ժողո-

ված Ո1% ե X V I I — X I X ք > % < աշուղական անծանոթ խաղերը, էՏեղեկա դիր Հայկական ՍՍՌ 

Գիա. Ակադեմիայի9, 1944 թ. Лё в, if 31—44* Նույնի՝ Հայ-վրացական դրական փոխ Հա֊ 

րաբերությանց Հադվադյուա Հուշարձանը (վրացերեն, ռուսերեն ռեղյումեով). tV տա լին ի 

անվան Թր իլի" Ի Ի ոքեաՀամալսարանի աշխատ ութ յունն եր ըՅ, Հատոր X X V I f t 1944 թ՛է 

Էք 191—200* 

з Ё. Такайшвили, Описание рукописей .Общества распространения грамот-
ности среди грузинского населения*, т. II, в. 1—4, Тифлис* 1906—1912, стр. 368—369 
(№ 3683), 457 (№ 3723) և 348 (№ 1576). 

3 Լ, Մ ելիքսեթ-Բեկ, Սա յա թ-Նովա (վրացերեն), Р՝րի լիս իւ 1990, Էք 100է Նույնի՝ 

Սայաթ֊Նովայի ե Հովեաթանի երդերի նոր վարիանտներից. € Պրոլետար», 1996 թ. M Յէ 
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Սրանք ի վիճակէ են մեկական նմուշ տալու վրացատաո դրությամբ 

մեդ Հասած 5 բանաստեղծություններից, որ մենք նշում ենք Հետևյալ Հա֊ 

քորդա կանու թ յամբ. 

1. Նաղաշ֊ Հո էիւ ա թ ան ի էՊատկիր մի տեսա լուսնի նման» խաղի վա-

րիանտը ք Л? 3683). 

2. Սա յաթ-Նովա յի աՋիս ասում թե լմէց ի и ԷլիЭ Էս աղի վարիանտը 

(նույն տեղ). 

3. Թուրին ք ի աՈվ, իմ սիրելի, մեկ մոդըս արի» (նույն տեղ). 

4. Մ ի Հրան ( Մ իրիան J Բա գրատ իոն վրաց արքա յա դնի в Երթ Վոլգա-

յովJ> սատիրան տեր֊ Պե տրոս ձփղիսեցու Հայերեն թարգմանությամբ 

(M 3 7 2 3 ) . և 

Օ. Հոսս եփ ( ի ոսեբ) Տուլոեվի € Տասնուհինգ տարի Հիվանդ եմ J բ ա ֊ 

նաստեղծությունը (Л? 1576 ա)։ 

Ստորև տալէս ենք այդ 5 բանաստեղծությունները՝ բնագրէ վրացա-

տաո գրությունները վերածելով Հայերենի։ 

1 ւ ա ւ լ ա շ - Հ օ վ Օ ա թ ա ն { ւ էՊատկիր մի տեսա լուսնի նմանЬ խաղը 3683 

ձեոադրում ներկայացրած Է բիլի и ի ի բարբառի վերածված Համառոտ 

խմբագրությամբ, որը գգալիորեն տարբերվում Է Հիէէնական տեքստից։1 Բա-

վական Է ասել, որ այս վարիանտը պարունակում Է ընդամենը 10 տունՀ 

յուրաքանչյուրը 5 տողից բաղկացած, ամբոդքը ուրեէէե 50 տող, մինտդեո 

Հի1/եական բնագիրն ունի 20 տուն յուրաքանչյուրը դարձյալ 5 տող, ա մ ֊ 

Բոգքը ուրեէէե 100 տող։ Բացի դրանից, նոր վարիանտը տուների դասա-

վորությամբ ևս տարբերվում Է Հիէ/եական տեքստից. այս վարիանտի 50 

տողից փոքր ի շատե Համապատասխանում Է բնագրին 4 5 ֊ ը , մինչդեռ էքնա-

ցած 5-ը, այսինքն ամ բողք [ ւ ն ն ե ր ո ր դ տունը, կատարյալ նորություն Է։ 

Զգալի շ եղուք/եեր բնագրի ւչ նկատվում են և մյուս տուների այս կամ այն 

տողում։ Ւսկ Հիմնական տեքստի տուները այստեղ դասավորված են Հետևյալ 

Հաքորդականությամբ՝ 1, 2, 7, 4, 19, 3, 6, 5 , - 1 3 . 

ԱՀա և Նաղաշ֊Հոէքսաթս։նի խաղի վրացատաո վարիանտը.11 

1. Պաւոկիր մ ի տեսա լուսնի նման, [ / • (ՀիԱե. տեքստի) ] 
Աճկ իրն սլայծաո ա, արեգական, 

էէւնքիրըն կամար, Էիսա պատվականt 
Կոլ սի ր իմ, ղալում, ղալում, ղալում, 
Մոդըս կու րերիմ, աման, ամանէ 

2. Սաչիրթ ո ե Հան յիվ սուսամբար, [2* յ ®՜ 
Ծոլց ետ ֆոլա դոլքա մ ոլշկոլ ամրար, 
Վղետ կաէիլ էս եր քալ չամբար. 
Կար ոտ շատ ունիմ, ղալում, ղալում. 
Թոդ, մե Համբուբիմ, աման, ամանէ 

1 Նաղաշ֊Հոֆչաթանեան աշուղը և Հովն աթան ՀոՀԱաթանեան, Պարիս, 1910, ԷՀ 
46—491 Հմմ. X I I I — X V I I I դարերի Հայ աշխարՀիկ դրականություն. Ընտիր նմուշներ, 

կադմեց Մ. Մկրյան. Երեան, 1938, Էք 241—243։ Ընտիր Էքեր Հայ դրականության Հնա֊ 

դույն ժամանակներից մինչև մեր օրերը։ Եբեան, 1946, էք 306—3071 

3 Հմմ. նաև էՊբոլետար», 1936 թ. M Յէ 



IVIII—XIX դ. դ. հայ բանաստեղծներ ի երկերի մի շարֆ • րին ակներ J J 

J . Մ ատում թ ու՛նիս ղ ում ր ութ մատանի, [7• Հի ft. տեքստի] 

Ր * յ ի թ նման ոսկե շանդանի. 

փարսի ղըրուն նա միդանի 

Ւք րուսա րդե, դալում, ղալում. 

Խիստ լավ խրատ է , աման, ամանէ 

4» Ծ ուցըտ ախր յուր Է, Էրկու լուլա, [ I 

Վրացու րոլոր ղին ու կուլա• 

րմ աչկիցս արտասով կուլա. 

Կանչում իմ Հարա, դալում, ղալում, 

յ*ն& մե ոաՀմ ար/it, ամ ան, ամանէ 

в* Տարար Էտ քէնչպես դադաստան Է, [ У 9 

Կամ դիվանս արւե կամ и սլան ե * 

Թե \վ\ուր Հ[ե)քիմ իս, ցավս Հանէ!. 

Ֆոդիս կու Հանիս, դալում, դալում 

Խիլքըս կու տանիս, աման, ամանէ 

6» Բոլոր խալ ունիս, w^wjf] ծամ իր, [ 3 J» 
Մատնիրթ թափած-ածած մ ում իր. 

՛հու քու Հիսով թաս մի խմիր. 

I Ցքիս կու տամ դալում, դալում Հ,ղալու մ]ւ 

Մի ալ կու էէեամ, աման, ամանէ 

7. Խաթաի դոդէկէ Հաալավթ մավ, I в > 

՝րախցր ծիծաղիս վուրսլես կարաք. 

Ւնձ շատ մի անիլ աչկով-ունքավ. 

Ֆոդիս կորցցիր, դալաւ[մ), դալում, 

Մոլորեցցիր, աման, ամանէ 

в. Շ արած մ արք ր իա Է, յախալուխ, [ I 9 

Օիասամուր Է, օրթալուխ. 

Նարին f ի ատլաս, արխալուխ. 

ԳՈԼ դ՝իրմըդի դ ուլ, դալում, ղալում. 

[ 3] իս շեյդա բուլբուլ/ աման, ամանէ 

9. Ջիր բախչա մը ծաղիկ Է չարած, [ ֊ 1 

Անուշ Հ ուտ են խիլքս Է տարած» 

Մնաց իլ իմ ա յսսլես սլաշարած • 

Յարաբ ում դնամ, ղալում, դալում է 

Այս կու դարմանամ, ղալում, ղալում է 

10. Աս իլ իո* Ցոնաթամ Նաղըշ Էէ \l3 » ] 

Գիղե ունքիրս, ղճալամդ՝աշ Է• 

Ասա սլասէկիրս թարն քաշե. 

՜fl—շիլ իմ, դալում, ղալում, \ղալում\, 

Մաշվիլ իմ, աման, աման, [աւ/ան j| 

II 
Ծա յաթ-Նսվա յի {Զիս ասում թե լ uig իս ԷլիM խաղի վարիանտը ղԼ~ 

wեղված Է նույն* Л$ 3683 ձեռագրում, գուգընթաց վրացերեն &Շե սած-

Դ էսլո, չեմո թավո, ր ա ի քեն 9 երգին, մեկը, այսինքն Հայերենը, ձախ սյու-

նակում, իսկ մյուսը՝ վրացերենը՝ աքում։ Եվ Հենց այստեղ Է, որ սյունակ" 

գլխում ամփոփված Է մի Հետաքրքիր Հիշատակարան, ուր ասված Է. 

< М ավաթն ամի սղան նաթքո մի մ ուխամբա ղի 9, այսինքն. հ1) ա յաթ- Նովա յի 
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ասված մ и ւ խ ա մ բա ղ ր է. ապա փ ա 1լա դծ ft մեք ավելացրած Է. էՍոմեխթ տեր•» 

տեր ա Էդ՝* պիրվել, [սոլո շեմդդոմադ րերաթ րոմ շե դգա, մ աշին թքո9է 

այսինքն. էՆախ 1 այ տերտեր Էր, իսկ երր կուսակրոն դարձավ, այն ժա-

մանակ ասաց այսհ\ 

Սայաթ-Նովայի f Ջիս ասում թե լմՏց իս ԷլԻ^ իւ աղի այս վարիանտր 

բավականին տարբերվում Է Հիւքեական սւ1,քստիցt Մինչդեռ րնադիրր պա֊ 

բունակում Է 5 տուն՝ յուրաքանչյուրը 6 տողից բաղկացած, ընդ ամենը 

ուրեէքե 30 տող, ուր յուրաքանչյու ր տան վերքին տողը ամեն տեղ միատեսակ 

Է կարդացվում՝ «Բարով տեսա, իմ սիրեկանն, այս վարիանտը պարունակում 

Է նմանապես 5 տուն, սակայն յուրաքանչյուրը 4 տողից բաղկացած, ընդա-

մենը ուր հէքն 20 տող» 

Օդտվելով առիթից, որ մենք ընդօրինակած ան ինք նույն խաղի մի 

այլ վարիանտ ևս, նույնպես վրացատաո դրությամբ, որ առկա Է Համա-

միութենական Գիտ. Ակադեմիայի Արևելագիտության Ւնստիտսւտի (նախ-

կին Ասիական թանգարանի) Georgica Հավաքածուի Л? 222ճ Իվան Սեիդովի 

(Սայաթ-Նովայի որդուJ ինքնագիր մա տ յանում, մ ենք դուգաՀե ոա բա ր տա-

լիս ենք և այդ վարիանտը, որ բաղկացած Է 4 տունից, յուրաքանչյուրը 

5 տող, ընդամենը 20 տոդ, ուր բաց Է թողնված չորրորդ տունը ամբէքղքա-

պես• 

Ըօտ Թբիւիսիի M 3683 ձեււա<յրի 

1. Ջիս [հարցնում, լաց իս Էլի» 

Բաբո^վՀ տեսանք , իմ սիրելի• 

Հարթի Նման բաց իս Էլի 

Խաբերով֊ [սա բերով։ 

2. \6\իս քիղամա շաա իմ լացի, 
Արի, մե դարդս իմաքլի'. 

Օրս ա յսսլևս ա՛հ ր Է'կացի 

՛հարերով֊ դարերով 

3. Գուն իս ատլասե խաս, 

'PnL սի բողի՛ս կոնիս մ աս- մ աս. 

Օախիթ ոլիաի յադ ութ ՛ալմաս 

Շ Ш ր և ր ո վ - շա ր եՐ ո վ I 

4. Փիդ կու դովինք խալի մեչն, 
ՇամաՏեիրա թաղի մեչն, 

Շ ուս իս դալի բադի մ եչն 
Ցարերով֊ յարերով։ 

Coin U>Gt>6qruji)|) M 222 ձեռսպրի 

1. Ջիս ասում թե լաց իս Էլի, 

ршրով տեսանք, իմ սիրեկան. 

Վարթի նըման բաց իս Էլի 

Խարերով֊ խարերով. 
Րարով տեսանք, իմ սիրեկանէ 

2. Արի, մե դարդս իմացի, 

[uj^rir քիդամա շատ իմ լացի. 

Օրս աՀյ^սսլես անցուցցի 

Գա բերով ֊դար եր ով » 

Րարով տեսանք, իմ սիրեկանէ 

3. Ւնչ վախտ Հաքնիո ալի ատլաս, 

Տեսնողին կօնիս մաս֊մաս. 

Գոշիտ պետք Է լալ ու ալմաս 

Շարերով—շարերով. 

Րարով տեսանք, իմ и ի բեկանէ 

1 8ես% Կ ալ մ աս որա , \, Կ. կեկելիձեի և Ա. Բա րամ իձե ի'խմ բա դ րո, թ յամբ (վրացերեն), 

^н է՛լի" Ի՛ յ08°՛ էք շշօ՛ 

2 Հմմ.նաե Լ. Մելիքսեթ֊Բեկ, Սա յաթ ֊Նովս, (վրացերեն), Էք 100. էՊրոլետարք, 
1996 թ. 76 Յէ 
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Տ. Սաոթնաոն վունց ղընքանա, 

Աս կիրն ոսկե փընքան ա. 

՛հուշման ի լի ղուն մընքանա 

Տարերով-չարե րով I 

4. Սայաթնովեն վ[ու\նց ղ [Ъ , 

Աչկիրն ոսկե փնքան ա. 

՛հուշ մ ան ի լիղուն Տեքանա 

Չարերով—չարերով. 

Րարով տեսանքt իմ սիրեկանէ 

I I I 

Թուրինջք Հայւոնի Է իր «Ով, իմ սիրելի, մեկ մողըս արի* խաղով։ 

Վերջինս, Հորինված լինելով & րի լիս ի ի բա րբառով, ամփոփված Էնույն Д ? 3 6 8 3 

ձեռագրում՝ Ս ա յա իք-Նո վա յի երդերիդ անմիքասլես Հետո ե սլա բուն ակում է 

И տուն՝ յուրաքանչյուրը 4 տող, ընգամենը ու րեifii 20 տող (այս խաղի մի 

այլ տարբերակը տուները ետ և առաք տես e l ր ն ա բ Հայկականտ֊ում, • էք 

470—471). 

Ըստ с'Рйшг &սւյկա1]ա6ի» 

1• Ո՛վ, իմ սիրելի, մեկ մո\դ\ըս —րի» ՝ ] . Ո՛վ իմ սիրելի մէկ մօտս արի՝ 

Հար դամ քու ղուոտ, դալը и իմաց ի. Հա ր դա մ քու դուռն, դալս իմացիր 

Երկու աճկեմես արուն է կաթում. Երկու "՛չքիցս արիւն է կաթը մ, 

Գլխիս վայ տալով լալըս իմացիէ Գլխիս վայ տալով լալս իմաց ի րէ 

Հերիք Է, մոլրվաթ արա, 

նար։ Հերիք Է, մոլրվաթ արա 

ՆաՀախ տեղան մի չարչարիր, 

Մեկ ոաՀմ արա եար քեղի դոլրրանէ 

2. Ե՛կ, մե րան արա, դաոնամ քիղ րադի 

Ինքտ փիքր արա, քիդի ու ֆիդի* 

է[(]<«/և տիդն ինծի մի' տա քաղի, 

Սրտիս միքն խիսւլւս իմացիէ 

2. Եկ մին րան արա իլնեմ քեղ ոադի, 

ինձ նա Հախ տեղան եկ մի տալ քաղի 

ինքդ ֆիքր արա, եար, քեղ ու քեղի. 

Սրտիս մեք ի խեալս իմաց իրէ 

Հերիք Է և այլնI 

3. Մեկ խալվաթ օթախ, մեկ [յ]իս ու [յ)իս իմ 

ՀՀ]ամեցՏք մոդս, յադիթ մե խոսիմ, 

Բայց քեն Հմէն, դարդիրս անդըճիտ ասիմ. 

իմ քուր ան րախա, իղրալս իմացիէ 

3. Մեկ խալվաթ օթաղ, մեկ ես ու ես եմ, 

Արի դու իմ մօտ, քեղ Հետ մեկ խօսեմ, 

Բացեմ դարդերսj ականք դիր ասեմք 

իմ քոս անրադդ եղրալս իմաց իրէ 

4. Ս ի րտս-խիալս դուն չի и իմանում, 

l i [ { ] i « j k տիղն ինձ Էլ չում իս սպանում. 

Աճկիս տա կովէ։ մրտիկ իս անում, 

Անմռու[ն]չ րարով տալս իմացիէ 

Հերիք Է ե այլնէ 

4. Արտիս դարդերն չում չես իմանըմ, 

ինձ նա Հախ տեղան չում ես սսլանըմ. 

Աչքիդ տակովս մ տիկ ես անըմ. 

Ան մ ո ունք րարով տալս իմացիրէ 

Հերիք Է ե այ լնէ 

4. Էշխիթ կրակն սըրտումս վաո Ш| 

Լիրթ ու քիդարս դարիլ Է յարա. 

Աստվաձ թե կու սիրիս, մե իլաք արա, 

Խեոճ֊թ- ուր ինքն ի մաս Հալս իմացիէ 

3. Էշխիդ կրակն սրտումս վաո mi) 

Լերդ ու քիկեարս դասերսյ եարայ 

Աստուածդ սիրես մեկ ըռաՀմ արա, 

Խեղճ Թուր ինքն եմ ես, Հալս իմացիր* 

Հերիք Է ե այ լնէ 
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I V 

Մ ի ն ր ա ն ( Մ ի ր ի ա ն ) Թ ա գ ր ա ւ ո ի ո ն ՝Լրսւց ա ր ք ա յ ա զ ն ը 1791 թվի նոյեմ-

բերի 1-ինճ գտնվելով Աստ բա խանում՝ ականատես է լինում, թե ինչպես 

Եթ ի լ ֊ Լ- գիլ գետ շ , որ նույն Վոլգան է, սառույցով է ծածկվում ու էքն աս 

Հասցնում այնտեղ եկած վաճառականներին, որոնց թվում և Հայ С պաղի ր-

կյաններինJ>, որոնք՝ Հետն ունենալով իրենց ապրանքները ստիպված են 

լինում մի աո մամանակ է/եալ Աս տ ր աիւ ան ում ։ Այս առթիվ ՄիՀրան ար-

քա յաղնը Հորինել Է վրացերեն լեղվով մի երգ-սատիրաճ էՕչակովի առմանЛ 

( 1 7 8 8 ) նվիրված խաղի եղանակով, որ բաղկացած Է 8 տանից՝ յուրաքան-

չյուրը 4 տող, ընդամենը ուրեէՖ 32 տող, և այս երդը նույն X V I I I գարու 

վերքում Հայերենի Է վերածել տեբ»Պետրոս Տփդիաեցի J քաՀանան1 

Տփղիսի բարբառախառն գրաբարով, որ կցված Է վրացերեն բնագրին։ 

ԱՀա ա՛յս երգը տեր-Պետրոսի թարգմանությամբ՝ ըստ Л? 3723 ձե-
ռագրի, —-

1. Ո՛վ իտիս թե ի Աշտարխան 

Էդիլու վիրա ընթանան 

7* մոլա նոյենրերի ամսյան 

/' սպաո Հա մ աո յաց սառնու թյուն տարամամ ։ 

2ա Աշտարխանա վաճառականք4 

Աղ պին ռուսաց թե Հայկականք 

Մ արգիկ երկրավ օտարականք 

ի ոպաո ^Համաոյաց | սառնու թյուն տար ամա մ]։ 

3• ճանասլարՀունք նավով ի ծովի 

Հուրքդ ընչիվք մեծավ ղնով, 

Եթե վուչ փորվին Աստուծով. 

ի и սլա ո Համ առ յաը ^սառնու թյուն տարամամ]։ 

4 • € ՛հու , տեր աստված, տեսող ամեն րարի, 

Ենչյա ղխորշադ ղիլավարի»։ 

Ջիր մ շշի ծովս ոլող սաոի, 

/'•սպառ Հդլմաոյաց [սառնություն տարաժամjf 

Ադեաիվք սիրտք նուցա լցան, 

Պարանոլցք յիվ \Հ\արիր փքեց ան, 

Ջի դրամք ի ծոլցես տարեց ան• 

Ի սպառ պաշարյաց Հսաոնությոլմ տարաժամՆ 

в» Թե աստված նոլցա ոչ օդներ, 

Մին ամիս և ղդալուն աշեր, 

Վրճարիլ Հարցվս վու չ վուք կարեր• 

Ւ սպառ Համ առ յաց j ս ա ռ ն ո ւ թ յ ո ւ ն տ ա ր ամ ամ jf 

7 • Հո։ րմամ այս ճարին սլա տա Հին, 

հոդան սիրտք նուցա աո այն, 

Պայծառ անվանքն վուչ ես սլա Հին» 

ի սպաո Համառ յաց Jսառնություն տարաժամ jf 

8. Ջախորդության ձայնին յիրվ, Հնչին, 

Ապրանք նուցա վուչ ես մատչին• 

Խալխին ղլխուցն դիմաց փախեին, 

ի սպառ պաշար յաց [սառնություն տարաժամ]։ 

1 Տեր-Պետրոսի մասին տես Е . Т а к а й ш в и л и . О п и с а н и е р у к о п и с е й , т . I, в . I 4, 
Т и ф л и с . 1 9 0 2 — 1 9 0 4 , с т р . 6 9 2 - 6 9 3 , т . II, с т р . 3 4 0 — 3 4 1 . 3 4 8 . Լ՛ Մելիքսեթ-Րեկ. Հայերը 
վրաց Հին դրականության մէվ. էԳեղարվեթա», V I I * Թ., 1021, Է1Հ48։ 
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V 
Հ ո ւ յ ս ե փ ( Ի ո ս ե բ ) Տ ո ւ լ ո ո վ ի ոտանավորը Լ»՝ Թաղա յշվիլին այսպես է 

բնութագրում. „Армянское стихотворение грузинскими буквами Иоси-
фа Т у л о е в а на счет Цицианова (sic. Լ P-)»t - ր Համապատասխա-

նում է բնագրի Հետևյալ ծանոթությանը, ք Թքմուլի Ւոսեբ Տուլոովիօագան 

թախմիսիս խ մ աղեդ 8 իցիանովգե ^siC. Լ» V . P.)*' Ոտանավորը բաղկացած 

է 10 տունից՝ յու րաքանչյուրը 5 տող, ընդամենը 50 տողէ Սա ևս գրաբա-

րախառն Թ բ ի լ ի ս ի ի բարբառով Է Հորինված։ 

ՍէՀա և այգ ո ա ան ավսրը՝ ըստ № 1576 ա ձեռագրի. — 

It ՏասնոլՀինդ տարի Հիվանդ իմ, 

Ջանս քանդված փուլ ու փանդ իմէ 

Պատճառ րարեկմերուն շանդ իմ• 

Միշտ ուղում ին տունս քանդիմ• 

Ուդում իմ Հոքիս ավանդիմէ 

2։ Միշտ ծառաոլթինս կասին, 

Ամեն մարթ վրես կխոսին, 

Անդաճ չեն անում սաղմոսին, 

Տարչրան Պետրոս—Պոդոսինէ 

Համփիրոլթ ին չանի քարող by ին է 

Յէ Մե մարթ չկս>ճ դարդս ասիմ, 

ՏասնոլՀինդ մ ու. քսան բ աղ կասիմ » 

Ամենա[յ]ն լիդվից կխոսի մ, 

րախտս կորտտիէ Ի՝^> սսԼ՚սս իմ, 

Կարողոէ թ ինս Հատիլ Էէ 

4. Գիշեր-ցերեկ շատ իմ Iալի, 

Միշա դորչորս ման ին դալիէ 

Ուղում ին օսկորս Էլ ծալի, 

Մնացիլ իմ դար մ անալիէ 

Ման իմ դալի դողդողալիI 

8է Օչով չոադդ դա Էս ցավին 

Սրփադնի Հիդ ննդա դիվանէ 

Էսպես մարթուն վունց չապավին, 

Փարվան դրում ին մով բավին 

Էլ չէ Հարկն կիլոկավին։ 

в. Զիմ ճարում դոստոլր ու քարա, 

Ջիգարս ունիմ փարա—փարա, 

Մին դում ան ից չում իմ, չարա» 

Րարեկմին թամաշա արա, 

Ամեն դում ան ունիմ յարաI 

7t Հիոու-մոդիկ բաբեկմիրն 

Չին տ էսան ում իրանց շաՀիրն, 

Վուչ կարթ ում ին սրբուց դիրն, 

Վիր№ աոլ&Ր ԲաՐԻ4ն' 
Ման էին դալի ավարա։ 

St Վուր նա դրե դավթրուՅե, 

՛հարդս մ ինչին իմ անուՏև, 

Թե կու ի/առնվիմ շան ու Л ւ 

Մնում իմ չուրս մ ում անոլքքե. 

՚հար իլ իմ նոքար ու նոքարI 

9t Ինչպես ննդա յիս էս տիղն, 

Մ իրին րռնա ճնտիտվա նիղնէ 

Ջանեմես Էլ քամին 

Թաք չանց տան իմ դեթն ու միղն 

Էս ցավիրն ինձ տիղ ճարաէ 

10է Վուր ին մե կտվ Էսպես վաքս տան, 

Ւ Հարկե ինձ կու քամբախտին, 

Հաչա ին անում կանտրախ[տ]ինէ 

Հրաման դնաց Նոաշախտին, 

Տուլոովին ռադի արմւէ 

Я. М. Меликсет-Бек 

Еще ряд образчиков произведений армянских поэтов 
XVIII—XIX вв. в грузинской транскрипции 

( М а т е р и а л ы для истории тбилисского армянского диалекта ) 

Р е з ю м е 

Армянские рукописные антологии в грузинской транскрипции, 
которые дошли до нас с XVIII—XIX вв. , представляют интерес с двух 
точек зрения: а. по содержанию—как дополнения к известным из 
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разных рукописных собраний песенников, следовательно, и как ма-
териал для изучения поэзии и творчества ашугов в позднее средне-
вековье; и б. по языку, как редчайшие памятники состояния в те 
века армянских диалектов в Грузии, в частности Тбилисского. 

В дополнение к стихам в грузинской транскрипции, содержа-
щимся в сборниках Саят-Новы (Ереван), Ивана Сеидова—сына Саят-
Новы (Ленинград) и Степана Аламдарова (Тбилиси), нами публику-
ются 5 образчиков таковых же стихов, содержащихся в рукописях 
№ № 1576 а, 3683 и 3723 из коллекции б. Общества распространения 
грамотности среди грузинского населения, ныне Гос. Музея Грузии. 
Это—1. вариант песни Нагаш Ионатана (начала XVIII в.) „Паткир 
мы теса лусни нман", 2. варианты песни Саят-Новы (середины XVIII 
в.) .Чис асум те лац ис эли", 3. стихотворение Туринджа „Ов, им сире-
ли, мек моде ари", 4. стихотворение царевича Мириана Багратиона 
в армянском переводе тер-Петроса Тбилисского (конца XVIII в . ) . О в 
итис те и Аштархаи", и 5. стихотворение Иосифа Тулоова (начала 
XIX в.) .ТаснуЬннг тари Ииванд им". 


